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PREDSTAVITEV POTENCIALNIH VFONOLO§KIH TEi{-\\vI
SLOVENSKIH GOVORCEV PRI UCENJU PORTUGALSCINE
KOT TUJEGA JEZIKA

1 uvoD

Fonetika in fonologija portugalskega jezika je podrocje, s katerim je slovenski jezikovni
prostor zaenkrat e razmeroma slabo seznanjen. Najprej se je potrebno zavedati, da kadar
govorimo o fonetiki in fonologiji portugalskega jezika, ob tem locujemo vec razliCic
portugals¢ine, med njimi dve poglavitni (evropsko in brazilsko portugal$¢ino), katerih
fonetika in fonologija se izjemno razlikujeta. V tem ¢lanku bo pozornost namenjena fo-
noloskemu sistemu evropske portugals¢ine v opoziciji do slovenske.

Namen ¢lanka je sprva v grobem predstaviti fonoloski sistem slovenskega in portu-
galskega jezika, tako vsakega posebej kot komparativno, ter nato predvideti in opozoriti
na morebitne vidnejSe foneticne in fonoloske teZave, s katerimi bi se govorci slovens¢ine
kot maternega jezika lahko srecali pri u¢enju portugalscine kot tujega jezika (pri tem je
poudarek na evropski razliici portugal§¢ine). Ob tem bodo predstavljene glavne razlike
in odstopanja med enim in drugim fonoloskim sistemom, pri ¢emer bo pozornost usmer-
jena predvsem na primere, ki bi slovenskim govorcem lahko povzrocali najvec tezav pri
prepoznavanju, razumevanju posebnosti portugalskega fonoloskega sistema s poudar-
kom na izgovorjavi posameznih portugalskih fonemov, kar lahko sluzi tudi kot ustrezen
model profesorju portugalséine pri prepoznavanju fonoloskih ovir in dvomov pri sloven-
skih u€encih ali Studentih portugalScine kot tujega jezika ter odpravljanju le-teh.

2 TEORETSKA I1IZHODISCA

Za lazje razumevanje fonoloskih razlik in podobnosti med jezikoma je najprej potrebno
v grobem predstavitvi sploSne karakteristike obeh fonoloskih sistemov, slovenskega in
portugalskega.
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2.1 Slovenski fonoloski sistem

Slovenski jezik ima 29 fonemov, med katerimi je 8 samoglasnikov in 21 soglasnikov.

2.1.1 Vokalni sistem

Slovenski vokalni sistem vsebuje osem fonemov: /i/, /e/, /e/, /a/, /a/, /o/, /3/, /u/. Vsi samo-
glasniki se pojavljajo tako v naglaSenih kot nenaglasenih pozicijah, ¢eprav se /e/ ter /o/
redko pojavljata na nenaglasenih mestih (Sustar$i¢, Komar & Petek 1999: 137).
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Slika 1: Slovenski vokalni sistem

Tabela 1: NaglaSenost in nenaglaSenost slovenskih samoglasnikov
(Sustarsi¢, Komar & Petek: 137):

NaglaSeni samoglasniki NenaglaSeni samoglasniki
i: mi:t mit 1 ‘mi:ti miti

e: me:t med e ge’ve: Ze ve

€: ‘p e:ta peta € ‘pe:te pete

a: ma:t mat a ‘ma:ta mata

o: ‘p o:ten poten 0 po’te:m potem

0: po:t pot o bo’ flo bo slo

u: pu:st pust u ‘pu:stu pustu

9: pa:s pes 0 ‘do:bar dober

Dvoglasniki v slovens¢ini

Poleg enoglasnikov pa ima slovensc¢ina tudi dvoglasnike oz. diftonge. Ti se vzpostavijo
v poziciji, kjer pred /j/ in /v/ stoji samoglasnik na koncu zlogov in pred soglasniki. Zato
ju v tak$nih pozicijah posledi¢no izgovarjamo kot prava samoglasnika /i/ in /u/, ki skupaj
s predstojedim samoglasnikom tvorita diftong (Sustarsi¢, Komar & Petek 1999: 137).
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Tabela 2: Diftongi v sloven$éini (Sustarsi¢, Komar & Petek 1999: 137):

el glei glej
ai dai daj
oi tvoi tvoj
Al boi boj
ui tui tuj
iu piu pil
eu peu pel
eu leu lev
au pau pav
ou pou pol
ou ‘to:pou | topel

2.1.2 Soglasniski sistem

Slovensc¢ina ima 21 soglasnikov, ki se glede na odprtostno stopnjo delijo na zvoc¢nike in

nezvocnike. Nezvocniki se nato delijo $e na zvenece in nezvenece.

a) zvocniki po mestu ozine so: nosna in ustna /m/ ter /n/ ter ustni; drsna /v/ in /j/, jezi¢ni
nepretrgani /l/ in jezi¢ni pretrgani /r/

b) nezvocnike delimo na zapornike (p-b, t-d, k-g), pripornike (f, s-z, §-z in h) ter zlitni-
ke (c, ¢ in dz).

Glede na nacin izgovora nezvoc¢nike delimo na zvenece (g, d, z, b, Z, dZ) in nezvene-
ce (t, s, h, 8, k, £, c, p, §, €), glede na mesto tvorbe pa na ustni¢ne (p, b, ), zobne (t, d, s,
z, ¢), zadlesni¢ne (8, 7, ¢, dZ) ter mehkonebne (k, g, h) (Toporisi¢ 2000: 73-82).

2.2 Fonoloski sistem evropske portugal$c¢ine

2.21 Vokalni sistem

Vokalni sistem portugalskega jezika spada med kompleksnejSe in bogatejse fonoloske
sisteme romanskih jezikov. Poleg ustnih samoglasnikov (prisotnih v slovens¢ini) ima
portugal$¢ina nosne samoglasnike oz. nosnike, dvoglasnike in celo troglasnike. Evropska
portugals¢ina obsega devet ustnih samoglasnikov: /i/, /e/, /e/, /a/, /e/, /a/, /u/, /o/, /3/ in
pet nosnih: /i/, /&/, e/, /i, /3/.
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Slika 2: Vokalni sistem evropske portugalscine

Portugalska slovnica Nova Gramdtica do Portugués Contempordneo portugalske
samoglasnike deli v naslednje skupine (Cunha, Cintra 1984: 36—40):
a) NaglaSeni ustni samoglasniki:
Zaprti: /i/, /u/
Polzaprti: /e/, /e/, /o/
Polodprti: /e/, /o/
Odprti: /a/
Primeri: /i / [é, pé / pa, saco / soco, po¢a / possa, todo / tudo
amamos /e’ memuy/ - amdmos /e’ mamuy/

b) NaglaSeni nosni samoglasniki:
Zaprti: /1/, /i/
Polzaprti: /&/, @/, 15/
Primeri: rim, senda, canta, ld, bomba, atum.

¢) NenaglaSeni ustni samoglasniki:

V nenaglaseni nekon¢ni poziciji:
V evropski portugal$¢ini se na nenaglaSenem nekon¢nem mestu splo$no pojavlja
sredinski ali centralni samoglasnik /o/, ki se ne kaze v naglasenih pozicijah. Vrsta
zadnjih ali velarnih samoglasnikov je reducirana v fonem /u/, ki ga v zapisu predsta-
vljata ¢rki o ali u. Na drugi strani pa sredinskemu ali centralnemu, odprtemu samo-
glasniku /a/ ustreza prav tako sredinski ali centrali, temve¢ polzaprti /e/, ki v grafiji
ustreza ¢rki a.

Zaprti: /i/, /o/, lu/

Polzaprti: /e/

Primeri: ligar /li'gar/, legar /Ia’gar/, lagar /Iv’gar/, lograr /lu’grar/, véspera

/vefpara/, didlogo /di’alugu/.
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V absolutni konéni poziciji:
V absolutni konéni poziciji pa sprednji ali palatalni niz izgine in se na tem mestu po-
javi samoglasnik /o/, oznacen s ¢rko e. Medtem pa se zadnji ali velarni niz reducira
v samoglasnik /u/, ki je v grafiji reprezentiran s ¢rko o.

Zaprti: /o/, ln/

Polzaprti: /e/

Primeri: tarde /tarda/, pove /povu/, casa /'kazn/.

Tabela 3: Primeri samoglasnikov evropske portugalscine (Cruz-Ferreira 1999: 127):

Ustni samoglasniki Nosni samoglasniki

ivivi(1lsg) i vim vim

e ve vé (3 sg) € ‘étru entro

€ se sé ® ‘Btru antro
avava (3sg) 0 s0 som

080 50 U ‘miidu mundo

0 SO sou

u ‘mudu mudo

® pe’gar pagar
3 pa’pag pegar

Ustni in nosni diftongi

Tako kot samoglasniki so tudi dvoglasniki oz. diftongi lahko ustni ali nosni glede na

ustno ali nosno naravnanost. V fonoloskem sistemu evropske portugal$¢ine obstaja 14

dvoglasnikov, med katerimi je deset ustnih in Stirje nosni (Cunha, Cintra 1984: 48-50):
Ustni padajoci diftongi:

/aj/: pai /ej/: sei /aw/: mau /€j/: papéis /ew/: meu

/eu/: céu /iw/: viu /0j/: boi /9j/: heroi /uj/: azuis

Nosni padajoci diftongi:

/8j/: ustreza grafijam de, di, em, en mae, caibra, vem, levem, benzinho
/ew/: ustreza grafijam do, am maio, vejam

/0j/: ustreza grafiji de poe, sermbes

/uj/: ustreza grafiji ui muito

Poleg rastocih in padajoc¢ih dvoglasnikov med samoglasniskimi stiki v portugalsci-
ni pa je potrebno omeniti tudi troglasnike, prav tako ustne (kot Uruguai) in nosne (kot
denimo sagudu), jate ter intraverbalne in interverbalne stike (Cunha, Cintra 1984: 51).
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2.2.2  Soglasniski sistem evropske portugalscine

Klasifikacija soglasnikov
Portugalski jezik ima 19 soglasnikov, ki jih tradicionalno razvr§¢amo glede na naslednje
Stiri kriterije: glede na nacin izgovora; na okluzivne in konstriktivne, glede na mesto iz-
govora; na ustni¢noustni¢ne (bilabialne), zobnoustni¢ne (labiodentalne), zobne (linguo-
dentalne), zobnojezi¢ne (alveolarne), nebnojezi¢ne (palatalne) in mehkonebnojezicne
(velarne), glede na vlogo glasilk; na zvenece in nezvenece ter glede na odprtostno stopnjo
ustne ali nosne votline; na ustne ali nosne (Cunha, Cintra 1984: 41-46).
Nakazimo portugalski soglasniSki sistem z razvrstitvijo glede na nacin izgovora
soglasnikov.
Med okluzivne spadajo naslednji nosni: /m/, /n/, /n/: amo, ano, anho ter ustni soglas-
niki: /p/, /b/, /t/, /d/, I/, Ig/: pala, bala, tala, da-la, cala, gala.
Znotraj konstriktivnih soglasnikov pa razlikujemo med:
a) frikativnimi: /f/, /v/, /s/, /z/, I/ in /3/: fala, vala, selo (passo, céu, caga,
proximo), zelo (rosa, exame), xarope (encher), ja (gelo)
b) lateralnimi: /I/ in /A/: fila, filha
¢) vibrirajo¢imi: /t/ in /R/: caro, carro

3 PREDSTAVITEV POTENCIALNIH TEZAV PRI DIFERENCIACLJI
MED SISTEMOMA

Kljub temu da govorimo o dveh jezikih, ki sta si v mnogih jezikovnih pogledih povsem
tuja, lahko na podlagi predstavljenih osnovnih fonoloskih znacilnosti obeh jezikov in
njunih fonoloskih sistemov opazimo mnoge jezikovne podobnosti med slovens¢ino in
portugal§¢ino, tako pri samoglasniSkem kot soglasniSkem sistemu. Podobnosti je mo¢
iskati predvsem v izgovoru samoglasnikov, ustnih diftongov in v pestrosti soglasnikov,
zlasti frikativnih, ki sovpadajo s slovenskimi frikativi oz. priporniki.

Vselej pa portugal$¢ina z mnogimi nosnimi samoglasniki in soglasniki ter z obilo
soglasniskih stikov in kontrakcij mnogim slovenskim govorcem predstavlja velik izziv,
pogosto tudi nemalo ovir pri doseganju pravilne izgovorjave.

V nadaljevanju bomo skusali opozoriti na nekatere izmed potencialnih tezav.

Izgovor samoglasnika /e/
Slovenski govorci nimajo nikakr$nih tezav z izgovorjavo ve€ine portugalskih ustnih (ne-
nosnih) samoglasnikov, samoglasnik /e/ pa lahko predstavlja oviro v naslednjih situacijah:

/e/ v naglaseni poziciji: falamos /fa¥ emuy/
v nenaglaSeni poziciji: nada /’nade/
v poziciji z dvoglasnikom: sei /’sej/
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Izgovor nosnih samoglasnikov
/el ld-la
®j/: sem, cem, também, vem-veem-vém-, tem-tém

Kot opozarjata in dokazujeta ze Miiller Pograjc in Marki¢ (Miiller Pograjc, Markic 2017:
266-270), bi vse zgoraj navedene oblike, ki vsebujejo nosne samoglasnike oz. nosnike
lahko povzrocale mnogo tezav slovenskim Studentom, ki bi se v tem primeru odlocali za
ustni izgovor samoglasnikov oz. nenosniski (em), namesto ustrezne nosniske izgovorjave
(vem [2j] — vém [2j8j] — veem [e®]]). Pri tem poudarjata tudi, da ortografska ponazoritev
oblik (também, vém) naceloma ne pripomore k lazji izgovorjavi oz. dejansko ne pomaga
slovenskemu Studentu pri nazalni artikulaciji, kve¢jemu ga ta lahko samo $e bolj zmede.

/0j/: muito
/ew/: pdo-pau, mao-mau
/8j/: coragdes-cangoes-relagoes

Poleg tega lahko v primeru zgoraj navedenih nosnih diftongov v evropski portugal-
§¢ini zaznavamo tezave pri slovenskem govorcu, ki obi¢ajno v izgovoru ne razlikuje med
ustnimi ter nosnimi oblikami, saj slovenski vokalni sistem slednjih ne pozna. Slovenski
govorec bi tako naceloma vse zgornje pare izgovarjal na enak nacin, in sicer ustno oz. ne-
nosnisko. Vse pa postane Se bistveno bolj zapleteno, kadar je nazalnost neke oblike tudi
pomensko razloCevalna, kot denimo v primerih: mdo-mau, pdo-pau in je razlikovanje
potrebno, sicer lahko pride do morebitnih dvoumnosti in nesporazumov.

Kljub temu da slovenski fonoloski sistem pozna diftonge, pa so ti zgolj ustni, med-
tem ko portugals¢ina premore tudi nosne diftonge. Slovenski govorec ima zato lahko
tezave tudi pri izgovorjavi naslednjih glagolskih oblik, ki vsebujejo nosnike, sam pa jih
obicajno izgovarja kot ustne.

Primeri nosnikov v glagolskih oblikah: amam /’amew/, faziam /fez’iew/,
digam /’digew/

Medtem ko ustni diftongi slovenskim Studentom na¢eloma ne povzroc¢ajo nikakr§nih
teZav:

Primeri: cai /’kaj/, teu /’tew/, fui /’fuj/

Kot poudarita Marki¢ in Miiller Pograjc, izgovorjava nosnih samoglasnikov in
diftongov torej lahko predstavlja velik problem za slovenske Studente, saj slovens¢ina
nima nikakrs$nih tovrstnih ustreznic, ki bi govorcem lahko pomagale pri doseganju ustre-
zne izgovorjave (Miiller Pograjc, Markic¢ 2017: 268-270).
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Manj raziskano pa je podrocje portugalskih soglasnikov in tendence evropske por-
tugalS¢ine po reduciranju vrste samoglasnikov, kar se (za razliko od slovenscine, kjer se
redukecije sicer kazejo na pogovorni ravni, najbolj izrazito prav v ljubljanskem govornem
okolju) kaze kot norma portugalskega jezika oz. nekaj, kar je skupno standardni evrop-
ski portugals¢ini in ne zgolj eni izmed njenih dialektalnih razlicic. Na tem podroc¢ju bo
potrebnih ve¢ raziskav tudi s poudarkom na soglasniski sistem evropske portugal$c¢ine
in njegovo pojavnost v rabi. Zato v nadaljevanju kot problemati¢ne in raziskave vredne
izpostavljam tudi naslednje karakteristike.

SoglasniSka tendenca evropske portugal§cine

Cetudi ima slovens¢ina, kot na splosno velja za slovanske jezike, dobro razvit in pester
nabor soglasnikov in soglasniSkih sklopov, v mnogih situacijah ne sovpada s soglasni-
Skimi variantnostmi evropske portugal$¢ine. V slovenséini so sicer prisotne mnoge re-
dukcije, a predvsem na regionalni ter pogovorni ravni, ne pa tudi sicer na normativni
ravni knjizne slovens¢ine. Mnogi govorci imajo zato lahko tezave pri zapiranju, kréenju,
reduciranju ali celo popolnem opu$canju mnogih nenaglaSenih samoglasnikov v evropski
razli¢ici portugalskega jezika.

Samoglasnik o, v slovens¢ini poznan kot polglasnik, je sicer vseprisoten, a ima v
slovenskem jeziku povsem drugacno vlogo, saj se le-ta lahko pojavi tudi v naglasenih
pozicijah in nosi naglasno mesto besede, kar se ne zgodi v primeru evropske portugal-
$¢ine. Poleg tega lahko ponazoritev samoglasnika o s ¢rko e v absolutni kon¢ni poziciji
besed v evropski portugalscini predstavlja oviro slovenskemu govorcu, ki bi se pri lekse-
mih kakor tarde, vinte ali saudade nagibal k izgovorjavi s konénim odprtim in Sirokim
samoglasnikom - €.

Poleg tega pa se v evropski portugal$cini samoglasnik o pogosto pojavi kot sredinski
ali centralni zaprti samoglasnik v nenaglaseni poziciji sredi besede, kar lahko predstavlja
tezavo za slovenskega govorca, saj v slovenséini zapis ¢rke e v nenaglaseni poziciji (z
izjemo posameznih redukcij v okviru pogovornega jezika) v izgovoru vecinoma ustreza
odprtim Sirokim samoglasnikom e.

Primer portugalskega centralnega zaprtega o v nenaglaSenih pozicijah:

desaparecer /dazeperd’ser/, perceber /parsa’ber/, precisar /prasi’zar/

Vselej pa je mogoce izpostaviti primere, kjer jezika sovpadata in se zapis grafema e
v nenaglaseni poziciji v izgovoru kaze s samoglasnikom o tudi v slovenscini:

pessoa /pd’soa/ — analogija s slovenscino: megla /ma’gla/, grelec /gre'lac/
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Fonemi zapisov E in O v evropski portugals¢ini glede na mesto izgovora

Slovenski govorec naceloma ne bi smel imeti ve¢jih tezav pri razlikovanju in izgovorjavi
polodprtih in polzaprtih portugalskih samoglasnikov (/e/- /e/, /a/ - /o/), saj slovenski sa-
moglasni8ki sistem pozna enako vokalno distinkcijo.

obra ’abra/, bolo /’bolu/ — analogija s slovens¢ino: oce /’atfe/, sonce /’sontse/
ele ’etd/, ela /’ele/ — analogija s slovens¢ino: reka /’reka/, meja /’meja/

Morebitne ovire pa se lahko pokazejo v naslednjih primerih:
a) kjer je samoglasnik /o/ v nenaglaseni poziciji in tako posledi¢no v izgovoru reduci-
ran na /u/:

belo /’belu/, toalha /tw’ake/, somos /’somuf/

b) kjer je ¢rka e v evropski portugal$¢ini ponazorjena z mnogimi razlicnimi fonemi in
bi slovenski govorec v spodaj navedenih primerih po naravi obi¢ajno napacno izgo-
varjal vsak zapisan e kot odprti Siroki samoglasnik /e/:

V zacetni opusCeni poziciji: espago /’[pasu/

Kot centralni zaprti samoglasnik o v nenaglaSeni poziciji: feliz /f3’1if/

V nenaglaseni nekonéni poziciji + absolutni konéni poziciji: verdade /var’dada/
V poziciji s predhodnim nosnikom: pée /’pdj/

Kot samoglasnik i v poziciji pred a, e ali u: real /Ri'al/ (candeeiro, reunido)

Mesto in variantnost soglasnikov

Razli¢ice fonema s

Soglasnik /s/ je v portugal$¢ini predstavljen skozi vrsto grafij, kar lahko otezi pravilni iz-
govor slovenskemu govorcu v jezikovnih kontekstih, kjer se fonem /s/ ne pojavlja preko
zapisa s ¢rko s, kot to edino poteka v slovens¢ini. V portugal$¢ini izgovorjavo soglasnika
/s/ lahko ponazarja ve¢ grafij:

sumo, massa, cento, caga, proximo.
Variantnost grafema S
Zapis ¢rke s je v evropski portugal$¢ini lahko ponazoritev za ve¢ fonemov v izgovoru,

in sicer:

/sl sala I’satv/, /z/: peso I’pexu/, [f/: pés I"pes/
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Variantnost grafema X
Crka x lahko povzroc¢a precej tezav slovenskemu govorcu, saj je le-ta v evropski portu-
galsc¢ini ponazoritev za mnoge foneme v izgovoru:

/f/: freixo I"frejfu/, /z/: exato /i’zatu/, /s/: préximo /pro’simu/, /ks/: taxi /”taksi/

Izgovor soglasnika /

Izgovor soglasnika / v portugals¢ini se priblizuje izgovoru /-ja v nekaterih slovanskih
jezikih, kar pa ne velja tudi za slovens¢ino.! Zato je lahko pravilna izgovorjava tega so-
glasnika pri slovenskih govorcih nekoliko oteZena.

V zacetni ali medsamoglasniski poziciji: levo /’levu/, vela /’vele/
V kon¢ni poziciji posameznega zloga ali besede: /#/ - alto /*a#tu/, sol /’so#/

Razlo¢evalna soglasnika r in R
Fonem /r/: caro Fonem /R/: carro, rua

V evropski portugal$¢ini smo pri¢a dvema razliénima soglasnikoma: preprosti apikalni
/r/ ter veédelni vibrirajo¢i uvularni /R/. Oba fonema sta v zapisu zaznamovana in pona-
zorjena s ¢rko r, medtem ko slovenski fonoloski sistem vkljucuje zgolj en sam fonem
¢rke r. Tako tiste besede, ki v evropski portugals¢ini vkljucujejo fonem /r/ (kot na primer
caro) kot tiste, ki vsebujejo fonem /R/, bodisi se zacenjajo s soglasnikom R (kakor rua)
bodisi stojijo v intervokalni poziciji, kjer dve ¢rki predstavljata en sam fonem 77 (kot v
primeru carro), bi bile pri slovenskih govorcih naceloma vse izgovorjene na enak nacin,
in sicer s preprostim apikalnim r-jem, kar lahko predstavlja tezavo.

Odsotnost fonema /x/ pri grafemu 4

Kot pri ve¢ini romanskih jezikov se tudi v portugalscini grafem % v izgovoru opusca
0z. ne izgovarja, medtem ko v slovens¢ini v takih situacijah uporabljamo izgovorjavo
fonema /x/, kar zapisujemo z grafijo 4. Tezave se tako lahko pojavijo pri besedah kot so:
hoje, horrivel, hora, kjer bi se slovenski govorec nagibal k izgovarjanju ¢rke 4, in s tem
k uporabi fonema /x/, kar pa je napacno.

Soglasniski stiki
Evropska portugal§€ina poleg Zze vseh omenjenih posebnosti vsebuje tudi vrsto sogla-
sniskih, zlasti si¢nigkih in Sumniskih stikov. Ceprav bi si morda mislili, da za govorce

1 Portugal$¢ina (zlasti evropska) ima tako kot nekateri slovanski jeziki v izgovoru ohranjen tako imenovani trdi,
velarni glas | A/, izgovorjen s sredi§¢no zaporo, ki jo napravi sprednja jezi¢na ploskev na mehkem nebu, medtem ko
je v knjizni slovens¢ini prisoten navadni, srednjeevropski /I/.
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nekega slovanskega jezika tovrstni sklopi ne bi smeli predstavljati posebnih naporov in
tezav, imajo lahko slovenski govorci vselej tezavo pri prepoznavanju nekaterih zapisov
in povezovanju le-teh v ustrezne foneme na ravni izgovorjave. Sumnika /f/ in /3/ se v
evropski portugal$¢ini pojavljata v oblikah kot so: #rés, voz (v finalni poziciji), espelho (v
zaletni poziciji) ali mesmo (v centralni poziciji). Varianta fonema /[/ se pojavlja v absolu-
tnih kon¢nih pozicijah kot na primer #rés in voz ali kadar ¢rki s sledi nezveneci soglasnik,
na primer espelho, medtem ko se fonem /3/ pojavlja v situacijah, kadar s-ju sledi zveneci
soglasnik, kot denimo mesmo.

Slovenski govorec bi se v tovrstnih primerih tezko odlo¢il za izgovor Sumnikov /f/
in /3/, ki sta v slovens¢ini ponazorjena z grafijama § in Z, kar je tudi edini nacin, ki v slo-
vens¢ini ponazarja izgovor fonemov /f/ in /3/. Potemtakem je torej veliko bolj verjetno,
da se bo slovenski govorec zaradi naravnanosti lastnega maternega jezika, Se zlasti v
absolutnih konénih pozicijah besed, v tovrstnih primerih odlocil za izgovor si¢nikov /s/
in /z/, kar pa sicer ne bi bilo napa¢no v okviru fonoloSkega sistema brazilske razli¢ice
portugalscine.

Poleg omenjenih soglasniskih sklopov in skupin pa je potrebno omeniti tudi skupke
¢rk, ki predstavljajo zgolj en fonem oz. en glas. Gre za tako imenovane digrafe oz. dvocr-
kja in tudi ti lahko povzro€ajo slovenskim govorcem portugalS¢ine nemalo tezav:

- gu: primer: dguia gu —/g/
- qu: primer: toque qu — /k/
- lh, nh primera: velho, tenho lh — /Kl nh—/n/

Lh in nh sta digrafa, ki v portugal3¢ini vsak posebej predstavljata zgolj en sam fonem
oz. glas - /A/ in /p/. Ob tem je potrebno poudariti, da v slovens¢ini ne obstajata fonema
/K/ in /p/, obstajajo zgolj loCeni soglasniki /, n in j. Vse skupaj pa lahko postane Se bolj
kompleksno, saj je /n/ nosni, zato zahteva tudi temu primerno nosno izgovorjavo, ki pa
je, kot smo lahko videli, vse prej kot enostavna za slovenskega govorca.

V okviru nosniske naravnanosti portugalskih soglasnikov, ki lahko povzrocajo teza-
ve slovenskim govorcem, je potrebno opozoriti tudi na naslednje digrafe oz. dvocrkja, ki
v portugals¢ini izoblikujejo nosniski izgovor oz. sluzijo kot ponazoritev nosnih samogla-
snikov: am, an, em, en, im, in, om, on, um in un.

Primeri: tampo, tanto, tempo, tento, limbo, lindo, pombo, tonto, comum,
mundo.

Po drugi strani pa naslednji primeri, kjer izgovor soglasnikov ne zahteva nosniskih
prvin, povzrocajo bistveno manj tezav:

/s/: cedo /’sedu/, ciclo /’siklu/ /3/: gelo I’gelu/, giro /’giru/, jaula /> gaule/
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Vec tezav pa lahko povzrocajo naslednji soglasniski stiki razliénih vrst.
Soglasniski sklopi sc, s¢ in xc v intervokalnih pozicijah, kot na primer:

crescer [kraf’ser/, des¢a I’ defse/, exceder /ejfsa’der/

Med govorno realizacijo v evropski portugals¢ini pa se sicer pojavljajo tudi drugi
samoglasniski in soglasniski sklopi in stiki med ali znotraj posameznih besed, kar lahko
prav tako bistveno otezi oz. zaplete nacin izgovorjave za slovenske govorce.

Soglasniski stiki, nastali z vokalnimi redukcijami, znotraj posameznega leksema:

antes ’entaf — entf/, saudades /sew’dadsf — seu’dadf/, fazes /> fazsf — ‘fazf/

Samoglasniski in soglasniski stiki med ve¢ leksemi, kjer pride do sklapljanja med
fonemom v absolutni finalni poziciji leksema in fonemom v zacetni poziciji sledecega
leksema:

Stik med dvema soglasnikoma:
as trés /af “tre[ — af ‘tref/, as duas /af ‘duef — a3 ‘duef/

Stik med dvema soglasnikoma, ki se zlijeta v enega:
as seis /af ‘sej[ — af ‘ejf/

Stik med soglasnikom in samoglasnikom:
as oito /af ‘oitu — az ‘oitu/

4 SKLEP

Na podlagi izpostavljenih predvidevanj je potrebno poudariti, da igra vprasanje portu-
galskega fonoloskega sistema (konkretneje fonoloskega sistema evropske portugalsc¢ine)
v okviru poucevanja in ucenja portugalskega jezika pri slovenskih govorcih in Studentih
izjemno pomembno vlogo. Tovrstno podroé¢je tako vsekakor zasluzi ve¢ pozornosti ter
nadaljnje temeljite raziskave in Studije s poudarkom na realizaciji mnogih prakti¢nih vaj
za usvajanje portugalske izgovorjave, pri ¢emer lahko pomembno pripomorejo tudi fo-
neti¢ni laboratoriji.

Zaklju¢imo lahko, da se poleg izgovorjave nosnih samoglasnikov in diftongov v
evropski portugal$cini, ki se vsekakor kazejo kot temeljna fonoloska tezavnost slovenskih
govorcev pri usvajanju portugalskega foneti¢nega sistema, kot problemati¢no podrocje
predvidevajo tudi mnogi soglasniski sklopi, prepreke in posebnosti izgovorjave, ki so
lastne evropski portugal$c¢ini in na katere je potrebno opozoriti ter jih tudi ustrezno lociti
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od fonoloskih znacilnosti brazilske razli¢ice portugals¢ine. Tovrstna predvidevanja pa bi
kazalo potrditi v prihodnjih raziskavah in analizah. Portugalski fonoloski sistem mora s
svojo kompleksnostjo in pestrostjo vsekakor predstavljati vecji izziv tako slovenskemu
govorcu oz. Studentu portugal§¢ine kot tudi slovenskemu profesorju portugal§cine.
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POVZETEK

Pojem fonetike in fonologije portugalskega jezika zaobjema Siroko in obsezno jezikoslovno podro-
¢je preucevanja mnogih med seboj raznovrstnih fonoloskih razli¢ic portugalscine, pri ¢emer kot
poglavitni izstopata predvsem evropska ter brazilska razliica portugalscine in njuna fonoloska
sistema. V prispevku je pozornost usmerjena k evropski razli¢ici jezika ter njenim posebnostim
v primerjavi s slovens¢ino in slovenskimi fonoloskimi znacilnostmi. Namen prispevka je sprva
opozoriti na glavne podobnosti in razlike med fonoloskima sistemoma slovens¢ine in evropske
portugalscine s poudarkom na samoglasniski in soglasniski klasifikaciji obeh jezikov. Nato pa
v osrednjem delu preko predstavitve posameznih primerov predvideti najvidnejSe diferenciacije
ter ob tem morebitne tezave, s katerimi bi se lahko soocili slovenski materni govorci in $tudentje
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portugalscine kot tujega jezika pri uenju in usvajanju portugalske fonologije, zlasti fonoloskega
sistema evropske portugal$¢ine. Ze raziskano vpradanje fonoloskih tezav portugalitine za slo-
venske govorce in Studente na ravni usvajanja nosnih samoglasnikov in diftongov, kjer slovenski
Studentje ne morejo iskati analogije z maternim jezikom, je v tem prispevku nadgrajeno z drugi-
mi fonoloskimi posebnostmi, zlasti evropske portugalscine, za katere se predvideva, da bi lahko
predstavljale problem slovenskim govorcem in Studentom pri ucenju, kot je na primer vprasanje
soglasnikov in soglasniskih sklopov, raznovrstnosti posameznih portugalskih fonemov ter izrazite
tendence evropske portugals¢ine po vokalnih redukcijah.

Kljuéne besede: evropska portugalscina, slovenscina, fonoloski sistem, slovenski govorci portu-
galscine, potencialne fonoloske tezave

ABSTRACT

Presentation of potential phonological difficulties of Slovene speakers while learning Portu-
guese as a foreign language

The phonetics and phonology of the Portuguese language comprise a wide and extensive linguistic
field when studying the many different phonological varieties of Portuguese. European and Brazil-
ian Portuguese generally represent the two principal varieties of the language. The purpose of this
article is to emphasize the main similarities and differences between the phonological systems of
Slovene and European Portuguese, by introducing the vocal and the consonant classifications of
both languages, and to anticipate, by analysing individual examples, the most conspicuous differ-
entiations and potential difficulties that Slovene speakers and students of Portuguese as a foreign
language could face while learning Portuguese phonology, particularly the phonological system of
European Portuguese. The question of phonological difficulties of Portuguese for Slovene speak-
ers and students in terms of assimilating the nasal vowels and diphthongs, for which Slovene stu-
dents cannot find any analogies within their mother tongue, has been previously discussed and can
now only be extended to other phonological peculiarities (mostly related to the European variety of
Portuguese) that could potentially be a significant obstacle to overcome while learning, such as the
problem of consonants and consonant clusters, the diversity of particular Portuguese phonemes, as
well as a distinct tendency of European Portuguese for vocal reductions.

Keywords: European Portuguese, Slovene, phonological system, Slovene speakers of Portuguese,
potential phonological difficulties



